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at7lell 94, gl ZIsuA]l #HoR doje e nFstan vE
Ao AHEE oAl F&aliof Ao et =98 7IAE slo] HdelE
A&t vl=r ARI(Calvin) g we] dlo|H|= Au|2A(David Smith) 7} =L
o] A Follo AN & NE (The Gift of the Strangers) 173olx v}z updl
g ARl thet 715w 293t BlRlell thet 749l B & st 3l
71l o] 29 =AE el wpgrog Asktt. dA2 vpaeS F 3 Id <
5] doE shubdzAAM oAl e Aol ofn, Qizto] H&  shid
Hrow gAd ¢ Sle %S A s mY gl ARdelgke A
olth. B Yozt deirt Zepd e Qlate] 23] o] Helle T £3ht &
e ASla, MR Ao7t FaAl e AR yete] A SollA 13t
AE2 H AvleiE el §IE Zelrt Bzt Yol Al ol o glxo
U= Bl oggle] 2 i lthe AEE AdEE SeA Lokt &
227k A8k 9l50], AAAM Al vkl 2228 <Rl A Ve
(the immovable point of reference) &= ZAF A7|A] &2 S FH| & FQ
7F $iHK16). ©o] =AIE 271% & de U Yok, SR stlg @A YUE
BpAke] Gl ol B AR @AE oAl ve] 4= BAE 5
of n Aele] 259 elnlAE g7l 1o stk

[}

4

F wAst 2o Mee BEL dol (Rl ta ABA 9
A BEn Qe 2% deoz-BAMoR £ WMo #d ko Eof
1) - FgEe] AR (RS e EEE Ao 5 YES
Sgrh. ZEd Zokd A, AAR AW HId A @ czely

(Romanization)& & = Atk 23 o] Ao A =TF2|(Linguistic
Imperialism)?) Z2Fo] A7 M| Z7to] HojA FA 10004 9 FF AHEE
gHelo] Aol e =Ha, £ FalE BA Fe] A doE A
o] ‘ﬁoﬂg % Foxof Zk =2] 1of(vernacular languages)’} S8AS 5
g A =HRlEE FANFAT 22y A=t dgA gulste] o]F A
A€l 'rxﬂ e 3 F= Aol L3l MATklAle E F glE A 2

ArR}s 2 Ajole] B2+ A Folof ke BAHe WS A Fi

FE

Z

T
=
T

2) F1 22|=2]3](Hugo Friedrich) ¢] & “On the Art of Translation” 13% #=x
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A gaof A Hotk 28 Ao FUFYIA (relativist) £ RHEto] 917]
= of, 7 o] Ale] ] *zﬂvlv}i e AR S BEL HY7kEe] 24
A el A A B 0 29

%—E—E 9)=o] o] Almel] WX BAAQl JaFH S Au dolrt
of HAt= %ﬁoi 438101 (Schopenhauer)®]  9]=o] 1%, 32 F
HH A A oAl o]HE e F% TSl YUEE SIHth A
ol¢} &3Pt th& ] ute} Atae] HAZE G2ER oo wleths AL A
= Aol EAleHA] ¥ tE ide "EOF o] g 9] =A o oA
OW Aar BE Ao Aloldle dElsk 543 MEE veplle S7F EA
I gloke A2 oj27 Eth) ole %id Hog ulg Mo Brlss}

= M9l Eed 54 o] iyt BAE H 2 oldfsie] EFSRE L)

AE FHshs Aolta dop, ARrlnke] AAle 2 3l
= We Ags Y Bl tid olell= elalete] sithdelete 244
& SOl 7hed Zloltk. o] SRl skt SlojA doiE Bl Bt
T e AR HEE FEetel Ul A4S wWele o
o3

=
ESA= %73“@'?4] ] el ik =oE & T e 29 7=
AL ol AE Hlvkn FHE A7), &ete] s vkl (Schleihermacher)?] =
w9 “WMdS sk F 7MA] Wil #sled”(On the Different Methods of
Translating) = -2 AUtk 2] A7) SBES 7H2XY TG Sn=
& AHT] sk, &9 ofde] EAE 913k Wljola, o] AXAE 9]

@ Wdoleht g Aol ol WA Ang g4E0] s ek Aol &

3) £318}-9-0] (Schopenhauer)®] 2 “On Languages and Words” 34% 3%
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71% shal 9o $e4S Axste WYolgak: delA Slrh 2y AR
o o w Mg dra A a9 925 dule |

e ofn] Aajo] ©A etk Hee] gl
S AR X R ofEh A SAEe] el vbs
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ExF0] FHAE Ao-IEA4ES Bl
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NAE AANAE 288 Antre]g 45 J&& Fu @o%zbﬂr
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A, 52, welel BAE el ol wedske A8Ash 54 Alold ¢
o] dlojo] Zoz © T gle 3 g se AR 4
o ARt o] W e oty Ale] FRPoME v 4 glrldl Zxtet
A7} F @5 e & Fow oo} dhel Fhseithe Alolth 2%t
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°la Be shte Mrz}?— =2 £o= v 7he Aotk o 2 o
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o2 de 7ke 2AE sudte AL a8 sehe 4& oieta Erth &uols
apslell Al SlolA dAAke] Sme 1 ol Adw BT F fle B A
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o] FA]] Apde]7] wliZolth

adfolslntsle] F4L ojFth RE WPl dAAE SAA R dd
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o] chgh fA1E Wolox) B4
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Z(Z)°] o 1 7ido] ojalE Ayt s 2
7 2w Ao sde] Aolrt AE7] widEolehe Zleolth g
H(objects of reality)= <1ZF F4le B3l 7N'd(ideas) o2 P33, ©] 7
2 Mo AeAes Ed FARH R Az "ot a2l HIS
A M7k E3oldls EAlekA] &a FLojdnt EAlste 7idel
< A o]3F(foreign)e] Bt e =AAE oAk (foreignness)S =
glof gty FEEE Tt okl YUthY oleh A A & ), WA AF
= HEo® 34, =AY AR 2] 1R/ A, ok= AlAY B2= AlATE
M2 YEY dFY A E o= Wy S/ Ha Axe @] A o
27 A= ) (Goethe) 9 Folu, 927} afe AEE FAlStL BE
= A=) oz A Zrke] MY v sk YA (Nietzsche) ¢ & &
AT HAE 1R EAEA Y AR T Ate &9 30| 2
F3E Aolgta AAZITL =&, ol9 2 ¥MYo] F&HH A= 3k
St A7 Aode 7AIaL Yla o= s dislele dY AlnE &
= 3 7ol Aagte 50| SAGES SISt

o225 HW & FHte R HAEA Hu, E YA = FAAL

He F e 22 7Idsk "ok a8 o3 7]

e oAglo] FU=d & 9l WA (Benjamin)e] 2 — 2u}g Wdste] o
oollA olAle A9 1ol HojH AT G- g7k JF(The Task of
the Translator)E 13 Y5 TS| @34 sP7|& st As @8 o
TISE, ZojA] ddAos ofd WhHo R WS dfof £ MAEe] Y&

T = A o] #ile]l HFH e S WAl AAs= W

)

N 2 X0

O

2o

5) $EECS] 2 “From the Introduction to His Translation of Agamemnon” 57, 58% %
i

6) L] gojof & =< o tg FHEE Folu W&o WES I3l HsiA
Zolle FEE, YH|(“Translations”), 1231 YA|(“On the Problem of Translation”)
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A7te] dFe AR Eugle]l B2 & 7] wiEelth WA Mupdg o]%
(After Babel)9|X] ZA| ZE}o|U(George Steiner)’} A|AJg+ “ZE QAF7} ‘o‘}\/}
Ha} oldo] FRIAT FojH AxA Ao’(primal, lost speech shared by
God and Adam)Z 3] E3th= BlH3 WS o] aE Zolgta B & ﬁlttﬂ
(474), ZE5H Sk, Wi e vpde AP o] ] EAlPE Ao, &
T Ao}’ (pure language)E HA|Z sto] S5 Fol Wia it 1gRrs %L:L
Aoz npde AR v 2zhd s dof Fste] A AE Egsk
ek =] & dojo gk 9142 AEAl skt 1Y oof7t A €
o e £ dolgke shte] 7ol 2AE A o] Afolelle fAF BA
(kinship) 7} A= o] Slo] AAAQN AAE M= fAlstaL 9laL, MYgos %%
© ol 1] fAlAlE ] A2k i SRl 38R dolA
v 2R Aestn FHe 1 7S =euiy] wiiolth
THACE HAL A& ‘T4 Ao o2 Ao W
2H E7ee AR AAR = Ao 1te ghlg =R &
8 Frha gtk o slale] Felx Thi He= |
&2 Agste AHdS oM A, & dHFoEE HYo
I 2L 247 Hod F Qltt o|Flo] ofgx |l
ognE =3 uj Y] EAle 18 ool ofeke
olfrol7|% g Aolth. A Lz BE I)YA
o dxgte, FA Hvte] R EA Sk & a3l
WA ok o] w qq_]z}rﬂo] Wle 2 He e Bgdshat
=HS 2 He HeE dojojth. Azt = W83t o] T
o7t & = “}}—E"/} sPHA o]ZlE HLdF 1 A Hfsta :
WA B Aol rix] FEAA o7l oAy 1 Y&S 9] £ d
gAl "rh= Zlolt}. kst Mgd dojw dzke] dof K} g3 o 1
ol 7lell Moz Qs Y22 o nAdA ol gt AdojA] Apde® <
st < Sltka B wiEelnt. wiaRle] s AR e BApd, ezt
APEEA (spontaneous), -2l A (primary), AN (graphic) ©]i, WM E9]
3P A (derivative), =2 (ultimate), T3 2]Q](ideational) 1017} FEZ
olghe 99 A 3o Fzel ook & Zolga® st Ut
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(77-78).

HARle] o2ty a-AE B AAY uiah dele B
AdoP S afshe olfe doje] A3 ool 9% '6‘1 dAst= 2l
of tigh 19 Zrolgtal AT Zo] FoE Edstaat Wz o koA
otz qlo] &Kol a7} 248 FAA ' 1 o] olr. 7t SR
siehs 2 27t Q9o R omshe oju)rt 2o B8 glo] 1o

7} ALA) H= Aoy o]F T Bl AEL Alo] ko] 7 9o 7
olslo] 221 Aol E fltka 2ok oM Heoj= Ol%*c}_o_i—t— 3
ooz o] Aojs} AN = Ao &g LAE ©
Aol m2ghs| AR ga A9E & Qe dga B
Ol ojgfstrz A}As] Ap=ole] Jdom Azte| QoS UWA
=, LA B Ul bl AbbA BlEle a2 Weo] o] mhgol
R o]olit Aldolu) dHe o]EH JAE] mljo] e dPE
ololo] s}, Mol Adojopita Yzke] Aojors 7oA Y= &5
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o9 £ A s A9 Qofel & Yrks WA E=AE Wt
Qe g F@AClL WehHel 2 Flgsh okge, At HaAE B
F5749 249 #‘#OH Arre Mo AEEE 34

o] 7(]_%4 o]i /\]x] 01

A7 % gleke 2

o] 7FE(Ortege y Gassest)2] e% EHTQ} ] ‘?”5401 9)\31 FH5-3F 01]5]—7} e
NAMRIA] TP EA A o2 FZsAl Tkttt “w o] uRekat Fed
3P’(The Misery and Splendor of Translation)o] 2= A|&52] 22 E3ll 227}
o] THIEw t&3 & F4<2 st vk 13k AAl(reality)= 7=
So1A dojehs 7152 93 1 & Qe delh 2eEeR X e
wrold AR Q) AFnAAE A HER do] 3t 57 FAlgke &
A7E A Qs W] bl Al AHE shtel §IAl €vk add 2
= 94 el EY R e WY ErbsAY SAE £ o A570n
384 A2 Fof Wrta stk Q1Fe JAE d4ollA olE F gle %E
Fols Fotle Hg S B EHa shxel, g Wolgke oAby =

g & gle d92 Fall derte A Al M99 ofnirt itk 7)4\011’/}. A
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A g tE ﬂz}%ﬂ S 2H7} o] JHIEZL s AL 7} ol
d2oe HER Rl dttn gtk Zlolth
Fo ont 28 AEH Y AR GrleiMe <t
Ha ZFd o]2% HZ(path)o]AY 7|7 Happaratus)®] 7IELoz ols|sloiok
githy 2ok J2RR 3 Y2l 7heet theket Fdeje] W o] AskE o] A
2 7t Bt 283 stEE SjA A& Bge SA7F o & olad & U
ste Zlo| v st AAAQ WUekE AN FaL ATh109). & =
TR EebE 2 shute] Mo Eo] EAgthe A7 ARt e e
o AlaLE frédsH &l = Wk oh}, theket M WS Alws] He 2ol
ek Fd/do] Folxo] HATIRAS A FE & A & F= Akl
I B vk add L2287 o] THES doji® AF7HA AHe] ARE
OE gAEY A4y Eddog2s O W 2o '?5}7101], Ao gefo|s]n}
] ‘?3 1

° = I8
=g & i 717 }7%4 H\JJ} Stk B2 alde Eska Pake] gz
= WA 2 2E ofe2 o] Aotttk mARe R S Theo R W
oFsd  fle 2& e5eEA @ ] vl vElR AEd 2 wAlse @
o Bop mhgo R wm FAAR] =05 & 5 sle 718E AaA skl

ofo 7oA WHrke] =l “Wsir|et WMYE7](Translating and
Being Translated)= PH7-2] S stGith 25712 lo] EHAQl vl $4<&
3 UGS =8 REHE D], 9A] 247PEA AR 22K (Nossack) 2]
o] tigh =2l vs3 2ok ARelAe AL 23} AF A F
Z Yot Bl WAlsted], I3 &3t 2Fe] HaW 1 A5 e
Zpe] whggoll A o] gk Bygo] AEdAa FfEe HEel slolok gtk
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Holt}, a3y 015‘}4 22 FdEofoF at= o] w3 AEQl A A A

A= Eetal, “FAe Adol’(silent language) Ev “&X7F flv A

©]”(toneless language)oFd = Uzl E8}s]o] 7h= AldolA Aike QI7h

she 242 7P & el F Qe dojeke 19 4 44 Bed AA

H Y e 9\}‘3} (236 37). ey B EA) ot & EEeta
o

HAE 23 AEE A7t 2 = 714 Aol ooy, S ofx
stoluf A=mstolufe] o] @A =2lE wWubA, 28 AEdd =ad Bk @
= 38l Q% }O]E‘r TreEte 7R AL Qe “AFE] £5(existential desires)E
w2 g gioh & £8 Wo] ofgta kAR Tt Wekal 9Arh236).
ol= OHEHC ARxlo] gRle] AHE-2 M9 dh=(translating) ¥/t E%F opy
2} 2pale] 2ol ElRlel] 9]3l] M E]=(being translated) &S & 5ol gl
T A7E & wate] B A v|9ldta Eoh s e}
WA= ek AST Hope 2t & 4= glo], W7}t BiAp7t Ho] K et
2 UE Aol He 7 AAE AFA R AP w4 SolofdE Alw
7HA] =elEo] & kgl o] 2ES obpE F e s AU U+
o] ZRl|Art. Wnt opg}, wate] F2 Eao|gh TSI} ke Al A
= 5

Yol S

rU

[ ety |
e GHoEA &5 BT dFata Jd PYSA thilg 24 +

=2 5 U ske F2 718 E ke A0k

AF7H) 8] 24 e @ 3] Bee] B W9 S A0S Bl o
: & 29 hEe Uedel Avingnt e
o] 74 ByFEoR 13 27

wele] 4959 AYel el o BE ol
7H Q1 o) F A ko) Sl vmd ge vl A4 97 HAE ¥
9 o SuT Stk BE @ Akl 28 geda) Woz sl T
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7FE olFsitte AFdE = & S Ao, obrel o A7kl o
F A} AVEE A she Zlo] o MR w9 Mol EAARl A
ol A & ¢ e FL 718 Azl ae st ddAe
ool ST wae] EEolrh Fmolola e 7S] TEAeR
F5SIL Qe ozt ol o2 291 e A Feol 2 W]
= A= olnh wle] A4= A9E rhesislon, 53] et Mol B
| 2

WA =Ho)7k Meste] maclolojo} ke Baje] Al

L

2 BEke] HAd glom Eytigel Q7te] AeE widxz FHI 3o
(Hawthorne), o]W1A}e] o £k wheestA|nt 4193k ofel Aq9] Azbellx] xH

She 3= ul=r o] AZ710] 9hl(An Na), 22|31 g5 AudFols this)
B FAI AYZE(Swift), 3 Pl that ofjgknt 259 7]9S =27 o3}
glo] Itz =2iio] "7E 9529 & S3(Olsen)d] =

Aol 27kl A, A1, A 5 oY 7] SHoA S8 £ AldS &
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[Abstract]

Teaching Literary Translation:
A Mysterious Encounter with the Other

Na, Younsook
(Handong Global University)

The purpose of Translation Studies is to bridge the gap between I and the
Other, and ultimately help to establish the harmonious relationship among
people. Particularly, literary translation can be a good site to examine the
reasons for the existence of multiple languages on earth and to experience the
blissful yet painful differences from the Other.

Considering the various issues related to linguistic and philosophical
matters, students of a Literary Translation course have a chance to review
diverse theories as well as to practise translating some literary texts based on
the theories. The students can concentrate on the original text and try to
preserve its totality as much as possible. On the contrary, they can transform
the original work in order to meet the taste of the general reading public.

What is important is to give the students an opportunity to think about
why they prefer to take one type of translation method to the other. The
function of the teacher in the course is to encourage the students to find their
own view on literary translation which leads them to various methods for a

successful translation in a real situation.

» Key Words: literary translation, the other, translation theory, free translation, literal
translation, teaching translation
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